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Annotatsiya. Dunyo turkiyshunoslari va folklorshunoslarini uzoq yillardan beri turkiy 

dostonlar, xususan, “Kitobi Dadam Qo‘rqud” va “O‘g‘uznoma” kabi kitobiy eposlarda tarannum 

etilgan qahramonlik, vatanparvarlik kabi yuksak g‘oyalar o‘ziga jalb etib keladi.   

Ushbu maqolada turkiy kitobiy eposlardagi mubolagʻa sanʼatining uch turi: tabligʻ, irgʻoq 

va gʻuluvv haqida soʻz borib, tadqiq etiladi. Muallif tomonidan maʼlum bir xulosalarga kelinadi.  

Kalit so‘zlar: qahramonlik, “Kitobi Dadam Qo‘rqud”, mubolagʻa sanʼati, Tangri, 

“O‘g‘uznoma”, obraz, element.    

 

Аннотatsiя. Тюркологов и фольклористов мира уже давно привлекают такие 

высокие идеи, как героизм, патриотизм, воспетые в тюркских эпосах, в частности, в таких 

книжных эпосах, как “Книга моего деда Коркуда” и “Огуз-наме”. 

В этой статье рассматриваются и исследуются три вида искусства преувеличения 

в тюркских книжных эпосах: таблыг, иргак и гулувв. К определенным выводам приходит 

автор. 

Ключевые слова: героизм, “Книга моего деда Коркуда”, искусство преувеличения, 

Тангри (Бог), “Огуз-наме”, образ, элемент. 

 

Annotation. Turkologists and folklorists of the world have long been attracted by such lofty 

ideas as heroism and patriotism, sung in Turkic epics, in particular, in such book epics as “Kitabi 

Dadam Korkud” and “Oguz-name”. 

This article examines and explores three types of exaggeration art in the Turkic book epics: 

tablig, irgak and guluvv. 

Keywords: heroism, “Kitabi Dadam Korkud”, art  mubolaga,  Tangri (God), “Oguz-name”, 

image, element. 
 

She’riy san’atlar ichida mubolag‘a eposlarda, xususan, turkiy eposlarda ko‘p 

uchrashi bilan boshqa janrlardan farq qiladi. Mubolag‘a arab tilida “kattalashtirish”, 

“kuchaytirish” ma’nolarini anglatib, adabiy asarda tasvirlanayotgan badiiy timsol 

holati yoki harakatini kuchaytirib, bo‘rttirib ifodalaydi.  

Mubolag‘a uch turga bo‘linadi:  

1) Tablig‘ ‒ aqlan ishonish mumkin bo‘lgan, hayotda ham yuz berishi mumkin 

bo‘lgan mubolag‘a.  

2) Irg‘oq ‒belgi yoki harakatni aqlan ishonish mumkin bo‘lsa ham, hayotda 

yuz berishi mumkin bo‘lmagan tarzda kuchaytirib tasvirlash.  
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3) G‘uluvv ‒ aql ham bovar qilmaydigan, hayotda ham yuz berishi mumkin 

bo‘lmaydigan tarzda ifodalash. 

Tadqiqot natijasida har ikkala kitobiy epos matnida mubolag‘a san’atining 

uchala turiga ham duch kelindi. “O‘g‘uznoma”dan boshlaymiz. Kuzatishlarimiz 

natijasida mubolag‘aning g‘uluvv turi eposning faqatgina 2-qismida qayd etildi: 

2. 

    II. тiläдi, тili (гä) кӭlä башладï. Кïрïk кÿндÿн соң 

    III. бӭдÿкläдi, ʝÿрÿдi, оiнадï. Адаӄï уд адаӄï дäг, бӭlläрi     

    IV. бöрi бӭlläрi дäг, ʝаӄрï кiш ʝаӄрï дäг, кöгÿзÿ     

    V. адуӄ кöгÿзÿ дäг ӭрдi. Бӭдäнiнÿң kамаӄï     

    VI. тÿг тÿlÿкlÿг ӭрдi, ʝïлkïлар кÿтäʝä  

    VII. турур ӭрдi, атларӄа мiнä турур ӭрдi, кiк  

    VIII. ав авлаʝа турур ӭрдi; кÿнläрдäн [Sherbak A. 1:23]; 

(Ma’nosi: undan so‘ng boshqa ichmadi, yaxshi go‘sht, ovqat, ichimlik so‘radi, 

tilga kira boshladi. Qirq kundan so‘ng ulg‘aydi, yurdi, o‘ynadi. Oyog‘i ho‘kiz 

oyog‘idek, bellari bo‘rining bellaridek, yag‘rini burgut yag‘riniday, ko‘kragi ayiq 

ko‘kragiday edi. Butun badani qalin tuk bilan qoplangan edi, yilqilar ko‘tara olar edi, 

otlarga mina olar edi, kiyik oviga ham borar edi). [Rahmonov N. 2:165]; 

Qirq kunlik chaqaloqning ulg‘ayib, xom et, sharob so‘rashi, badanini butkul 

qalin tuk qoplagani, yovvoyi hayvonlarni ovlashi hayotda ro‘y bermaganidek, aql 

ham bovar qilmasligi tabiiy, albatta. Roviy tomonidan bu o‘rinda g‘uluvv san’ati 

zargarona qo‘llangan bo‘lib, mubolag‘a qilish cho‘qqiga chiqqan desak, 

yanglishmagan bo‘lamiz. 

Mubolag‘aning irg‘oq turi epos matni transkripsiyasida ko‘p uchradi. 

Jumladan, eposning 7-qismiga e’tibor qaratsak: 

7. 

       V. алтун kазуk дäг ӭрдi. Ошул kïз андаӄ  

       VI. кöрÿкlÿг ӭрдi кiм кÿlсä кöк  

       VII. тӭңрi кÿlä турур; ʝ(ï)ӄласа, кöк тӭңрi   

       VIII. ʝ(ï)ӄлаʝа турур. Оӄуз kаӄан  

       IX. анï кöрдÿктä öзi kалмадï, кӭттi, сӭвдi, алдï, ануң [Sherbak A. 3:28]; 

(Ma’nosi: U qiz shunday chiroyli ediki, kulsa, ko‘m-ko‘k osmon kuladi, 

yig‘lasa ko‘m-ko‘k osmon yig‘laydi. O‘g‘uz xoqon uni ko‘rib o‘zidan ketdi, sevib 

qoldi). Qizning shunchalik darajada ko‘rkam ekanligi, kulsa Ko‘k Tangri kulishi, 

yig‘lasa, Ko‘k Tangri yig‘lashiga aqlan ishonib bo‘lsa-da, hayotda ro‘y berishi aslo 
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mumkin emas voqea sifatida qarash mumkin. Shuningdek, ko‘k yolli bo‘rining 

yorug‘lik ichidan chiqib kelib, O‘g‘uz xoqonga murojaat qilishi ham irg‘oq san’atiga 

yaqqol misol bo‘la oladi: 

16. 

III. курïkанïӄа кÿн дäг бiр  

IV. ǰаруk кiрдi. Ол ǰаруkтун кöк   

V. тÿlÿкlÿг, кöк ǰаллуӄ бӭдÿк   

VI. бiр ӭркäк бöрi чïктï. Ошул бöрi Оӄуз   

VII. kаӄанӄа сöз бӭрiб турур ӭрдi.  

VIII. Таkï дӭди кiм аi аi Оӄуз Урум    

IX. ÿстiгä сӭн атлар боласäн. [Sherbak A.4:37]; 

(Ma’nosi: O‘g‘uz xoqonning qarorgohiga qushday bir nur kirdi. U nurdan ko‘k 

tukli, ko‘k yolli katta bir erkak bo‘ri chiqdi. O‘sha bo‘ri O‘g‘uz xoqonga shunday 

xabar berdi: dediki, ey, ey, O‘g‘uz, Urum ustiga sen jo‘namoqchi bo‘layapsan). 

[Rahmonov N. 5:168]; 

G‘uluvv san’atiga yaqinroq bo‘lgan ushbu parcha nazarimizda, ko‘proq 

irg‘oqqa mos keladi. Sababi, O‘g‘uz qo‘rg‘oniga yorug‘lik tushib, undan bo‘ri chiqib 

kelishi hamda O‘g‘uzxonga so‘z qotishiga aqlan ishonsa bo‘ladi.  

Tablig‘ ‒ uyg‘ur-turk yozuvidagi “O‘g‘uznoma”da eng ko‘p uchragan 

mubolag‘a san’ati turi bo‘ldi. Sababi esa voqealarning real hayotda ham ro‘y berishi 

mumkin qilib tasvirlanganida. Misollarga yuzlanamiz: 

9. 

    I. бiр kïз бар ӭрдi. ǰалӄуз олтурур ӭрдi.  

    II. Jаkшï кöрÿкlÿг бiр kïз ӭрдi. Ануң   

    III. кöзÿ кöктÿн кÿкрäк ӭрдi,  

    IV. ануң сачï мÿрäн усуӄï дäг, ануң   

    V. тiшi ÿнǰÿ дäг ӭрдi. Андаӄ кöрÿк-  

    VI. lÿг ӭрдi кiм ʝӭрнiң ӭl кÿнi анï кöрсä    

    VII. аi аi ах ах öläрбiз дӭб, сÿттäн   

    VIII. kумуз бола турурлар. Оӄуз kаӄан [Sherbak A.6:30]; 

Ma’nosi: 

IХ 

    1. Yolg‘iz o‘zi o‘tirar edi.  

    2. Yaxshi, ko‘rkam bir qiz edi. 

    3. Uning ko‘zi ko‘kdan ham ko‘kroq edi.  
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    4. Sochlari daryo mavjiday,  

    5. Tishlari injuday edi.  

    6. Shunchalik chiroyli edikim: uni ko‘rgan yer insonlari.  

    7. “Hoy -hoy, voh-voh o‘lib qolamiz” der,  

    8. Va sutdan qimizga aylanar edilar. [Rahmonov N. 7:13]; 

Ko‘rkam qizning ko‘zlari ko‘kka, sochlari daryo mavjiga, tishlari injuga 

o‘xshatilishi, uni ko‘rgan yer insonlari yuragini ushlab qolishi xayolda ham, hayotda 

ham ro‘y berishi mumkin holatdir.  

Bundan tashqari: 

19. 

I. Ӛl кÿнläрнiң кöңÿлларiдä 

II. кöб тӭliм болдï kаiӄу. Тутулунч урушунч 

III. андаӄ ʝаман болдï кiм Iтиl мÿрäн-  

IV. нуң суӄï kïп kïзïл сīп сiңгiр дäг  

V. болдï. Оӄуз kаӄан баштï, Урум kаӄан [Sherbak A.6:40]; 

(Ma’nosi: Odamlarning yuragida ko‘p qayg‘ular toshdi. Olishuvlar, janglar 

shunday yomon bo‘ldiki, Itil daryosining suvi qip-qizil qon singari bo‘ldi, O‘g‘uz 

xoqon yengdi. Urum xoqon qochdi). [Rahmonov N. 8:168]; 

El-yurtning ko‘nglini chuqur qayg‘u qoplashi, daryo suvi qip-qizil qonga 

belanishi hayotda ham ro‘y berishi mumkin bo‘lgan holdir. Shu bois tablig‘ san’ati 

roviy tomonidan juda mohirlik bilan, ishonarli tarzda tavsirlangan. Umuman olganda, 

matnda “бiр кöl арас(ï)нда (ʝ)ïӄачнуң kабучаӄïнда бiр kïз”(bir o‘tloq orasidagi 

yog‘och kavagidagi bir qiz), “таӄамï алтундан, туңлуkларï таkï кÿмÿштÿн, 

kалïk(а)ларï тӭмÿрдÿн бӭдÿк бiр ÿi” (tomi oltindan, mo‘rilari kumushdan, 

eshiklari temirdan katta bir uy), “чӭрiгiгä, нÿкäрläрiгä ӭl кÿнiгä андаӄ улуӄ ölÿг 

барӄу тÿштi кiм ʝÿкläмäккä ат, каӄатïр, уд азлïk болдï” (askarlariga, 

lashkarlariga, el-xalqiga shunchalik ko‘p o‘lik o‘lja tushdikim, yuklamoqqa ot, 

xachir, xo‘kiz ozlik qildi) va shu kabi tablig‘ san’ati qo‘llangan jumlalarni uchratish 

mumkin. Bu esa tabiiyki, mubolag‘aning har uchala turi ham “O‘g‘uznoma” kitobiy 

eposida unumli, o‘rinli hamda ishonarli tarzda ifodalanganini anglatadi. 

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, mubolag‘a san’ati, xususan, uning uch ko‘rinishi 

“Kitobi Dadam Qo‘rqut” kitobiy eposida “O‘g‘uznoma”ga nisbatan ko‘proq uchradi. 

Bu uning matn jihatidan kattaroq ekaniga bog‘liq bo‘lsa kerak. Shuningdek, “Kitobi 

Dadam Qo‘rqut”da tablig‘ hamda irg‘oqqa nisbatan g‘uluvv ko‘proq uchrashi bilan 
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e’tiborlidir. Misollarga yuzlanamiz. Epos matnida yigirmaga yaqin mubolag‘a san’ati 

qo‘llangan bo‘lsa, shuning aksariyat qismida g‘uluvv qo‘llanilgan. 

Epos qo‘shiqlari matniga nazar solamiz:“Altı yüz kafir dəxi mənim üzərimə 

gəldi. İki qardaşım şəhid oldı. Üç yüz kafir öldürdüm, ğəza etdim...” [Kitabi-

Dədə Qorqud. 9:43]; (Ma’nosi: Olti yuz dushman ustimga bostirib keldi. Ikki 

qardoshim shahid bo‘ldi. Uch yuz dushmanni o‘ldirdim, g‘azot etdim). [Muhammad 

Sharif. 10:39]; 

Bir yoki uch kishining qurolsiz olti yuz nafar dushmanga qarshi kurashi hamda 

cho‘ponning bir o‘zi uch yuzini yer tishlatishi albatta, aqlga sig‘maydi. Solur 

Qozonning alpligi uning cho‘poniga ham xos bo‘lishi mumkinligi inobatga olingan 

taqdirda ham, bu ta’rif g‘uluvv san’atiga xosdir. 

Qozonning tog‘asi Aruz Bahodir ta’rifi bundan ham mubolag‘ali tarzda ifoda 

etiladi:“Altmış ögəc dərisindən kürk eyləsə, topuqlarını örtməyən, altı ögəc 

dərisindən külah ətsə, qulaqlarını örtməyən, qolı-budı xaranca, uzun baldırları incə, 

Qazan bəgüñ dayısı At ağızlu Aruz qoca çapar yetdi...”. [Muhammad Sharif. 11:49]; 

(Ma’nosi: Oltmish taka terisidan po‘stin tiksa, to‘pig‘iga yetmagan, olti taka terisidan 

kuloh tiksa, qulog‘iga yetmagan, qo‘li-buti uzun, uzun boldirlari inja, Qozonbekning 

tog‘asi otog‘izli Aruz Bahodir yelday yetib keldi:). [Muhammad Sharif. 12:47]; 

Bonu Chechakning dali akasi Dali Qoracharning Dada Qo‘rqutga aytganlari 

bundanda mubolag‘ali tus olgan:“Dəlü Qarçar aydır: Biñ buğra gətürüñ kim, maya 

görməmış ola. Biñ dəxi ayğır gətürüñ kim, heç qısrağa aşmamış ola. Biñ dəxi qoyun 

görməmış qoç gətürüñ. Biñ də quyruqsız-qulaqsız köpək gətürüñ. Biñ dəxi bürə 

gətürüñ mana”, ‒ dedi. [Kitabi-Dədə Qorqud. 13:59]; 

(Ma’nosi: Dali Qarchar aytur: “Ming bug‘ro tuya keltiringki, urg‘ochi tuya 

ko‘rmagan bo‘lsin. Yana ming ayg‘ir keltiringki, baytalga hech yo‘lamagan bo‘lsin. 

Yana qo‘y ko‘rmagan mingta qo‘chqor keltiring. Yana quyrug‘i, qulog‘i kesilgan 

mingta ko‘ppak keltiring. Menga yana mingta burga keltiring, – dedi). [Kitabi-Dədə 

Qorqud. 14:59]; 

Mingta urg‘ochi tuya ko‘rmagan tuya, mingta baytalga yaqin yo‘lamagan 

ayg‘ir, qo‘y ko‘rmagan ming qo‘chqor, qulog‘i hamda quyrug‘i kesilgan ming 

ko‘ppak tasvirining o‘ziyoq mubolag‘aning haddan ziyod oshirib ko‘rsatilganini 

bildiradi. Ming burga esa mubolag‘aning cho‘qqisiga ‒ g‘uluvvga aloqador. Bundan 

holat real hayot tugul, xayolda ham gavdalanishi amrimahol. Bizningcha, g‘uluvv 

san’atining ishlatilishi obrazlarning bo‘yoqdorligini yanada oshirishga, ularga 

ilohiylik, alplik elementlari xosligini uqtirish uchun qo‘llanilgan. 



 

 
248 

Shuningdek, qo‘shiqlarda “O‘nggu so‘liga ikkita qo‘sha yoy tortar edi. Otgan 

o‘qi yerga tushmasdi”, “oltmish tutam nayzasining uchida dushmanni bo‘kirtirgan”, 

“qora buqa terisidan qilingan yopinchiqli beshikda ulg‘aygan, achchig‘i chiqqanda 

qora toshni kul qilgan, mo‘ylovini yetti joyidan tugib olgan” kabi tablig‘, “achchig‘i 

chiqqanda mo‘ylovidan qon tomgan”, “oltmish ming dushmanga qon qustirgan”, 

“Qoraja cho‘pon bir siltandi, ulkan og‘ochni tomiri bilan qo‘pordi, yelkasiga oldi”, 

“Qorajiq cho‘pon yog‘iyning uch yuztasini palaxmon toshi bilan yerga yiqdi. Toshi 

tugadi, qo‘y demadi, echki demadi, sopqoniga solib otaverdi, dushmanlarni yer 

tishlataverdi” kabi ko‘plab irg‘oq san’ati namunalariga ham murojaat qilingan.  

Eposlar tarkibidagi mubolag‘a san’atlari, xossatan, tablig‘, irg‘oq hamda 

g‘uluvv tahlili orqali uyg‘ur-turk yozuvidagi “O‘g‘uznoma” matnidan ko‘ra, turk-

o‘g‘uz tilida bizgacha yetib kelgan “Kitobi Dadam Qo‘rqut”da mubolag‘a san’atlari 

ko‘pchilikni tashkil qildi. 

Bundan tashqari, “Kitobi Dadam Qo‘rqut”da mubolag‘aning g‘uluvv turi soni 

ko‘pligi, epos qo‘shiqlarida yetakchi o‘rinni egallagani ayon bo‘ldi. Bu esa 

nazarimizda, Qo‘rqut Ota obrazi birlashtirgan qo‘shiqlar qog‘ozga tushirilgan davrda 

mubolag‘a san’ati turlari taraqqiy etgani, ommalashganidan darakdir.  

“O‘g‘uznoma”da badiiy san’atlarning kam uchrashi, g‘uluvvning yetakchilik 

qilishi, undagi obrazlar, syujet tizimining transformatsiyaga uchragan holda “Kitobi 

Dadam Qo‘rqut” qo‘shiqlarida uchrashi, uning birlamchi, turk-o‘g‘uz eposiga 

bevosita hamda bilvosita ta’sir ko‘rsatgan degan xulosaga kelishimizga zamin 

yaratadi.  
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